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Ce gilet a été développé et validé en collaboration avec les sauveteurs en mer Français.Il a été conçu pour la navigation hauturière avec une 
flottabilité de 180N (norme 150N) permettant de faire flotter une personne adulte en tenue complète de navigation.La structure de la vessie favorise 
le retournement sur le dos dans l’eau d’une personne inconsciente en tenue hauturière, et ainsi dégager ses voies aériennes.La conception inno-
vante de ce gilet permet de passer d’un gilet à un harnais léger en moins de 30 secondes.
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Ce harnais de pont (EN ISO 12401) est un EPI 3. Organismes notifiés ayant réalisé l’examen UE de type (2754) et en charge du suivi de production 
(0082) : 



Ce gilet est utilisable par un porteur adulte de 40 kg minimum à 130 kg 
maximum avec un tour de taille de 60 à 130 cm. Le gilet se déclenche au-
tomatiquement en cas de chute dans l’eau, en 5 secondes. Il se gonfle en 
5 secondes puis assure le retournement de la personne en 6 secondes. Ce 
gilet a une flottabilité assurée par du gaz. Les gilets ne font que diminuer le 
risque de noyade, ils ne garantissent pas le sauvetage.  Ce gilet est équipé 
d’un harnais de sécurité auquel vous devez relier une longe homologuée 
EN ISO 12401, pour prévenir des chutes par-dessus bord en vous reliant à 
un point fixe du bateau. (fig.7)
Ce gilet est destiné à être porté lors d’activités nautiques.
Ce gilet peut aussi se déclencher manuellement à l’aide de la tirette liée au 
déclencheur. (fig 1.1)
Vous pouvez également ajuster la pression de la vessie à l’aide de l’embout 
buccal. (fig. 1.3 / 1.4)
Ce gilet est conçu pour des conditions de mer calme à agitée, dans une eau 
de 5°C à 30°C.
AVERTISSEMENT

Pour que le gilet soit opérationnel, il est impératif de bien verrouiller le grand 
ZIP de fermeture de la partie gonflable sur le harnais jusqu’au bout, à l’aide 
du clip de verrouillage. (fig.6) Un «clic» sonore vous indique que le système 
est bien verrouillé. 
Le harnais n’apporte aucune flottabilité dans l’eau sans la partie gonflable.
La partie gonflable sans harnais ne peut être considérée comme un gilet de 
sauvetage, elle ne peut correctement assurer votre sécurité.
Vérifier l’équipement avant utilisation conformément aux instructions du 
fabricant.
Dans des environnements froids, le gonflage peut être plus lent et il peut en 
résulter une performance plus faible.

UTILISATION

Ce gilet doit être entièrement gonflé pour remplir sa fonction. (fig.1) Une fois 
gonflé, il assure le retournement de la personne même inconsciente, voies 
respiratoires dégagées. (fig.0)
À utiliser en navigation côtière ou hauturière. 
Un sifflet est attaché à votre gilet. (fig. 1.2) Utilisez-le en cas de chute dans 
l’eau, pour être bien repéré.
AVERTISSEMENT !

Ne pas gonfler le gilet à la bouche avant de le déclencher pour éviter le 
surgonflage. Le gilet doit être bien ajusté; entraînez-vous à l’ajuster (voir 
paragraphe «Port du gilet»). Ajustez le gilet dans l’eau.
Avant chaque utilisation :

•	 Dévissez la bouteille de CO2, la contrôler. (fig. 9.1) Vérifiez qu’elle n’est 
pas perforée et ne présente pas de trace de rouille. Si elle est perforée ou 
rouillée, vous devez la remplacer.
•	 Revissez la bouteille de CO2 jusqu’à ce qu’elle soit en butée.
•	 Contrôlez le témoin du déclencheur. (fig. 9.2 / 9.3) La date de péremption 
est inscrite sur celle-ci.  Si le témoin est rouge, ou si elle est périmée, vous 
devez changer le déclencheur. 
•	 Le gilet est utilisable uniquement si les indicateurs sont verts. (fig. 9.4)
•	 Si l’un des indicateurs est rouge, il n’est pas utilisable en l’état. Repor-
tez-vous aux instructions dans le paragraphe. Recharge ci-dessous.Le port 
d’équipements lourds peut diminuer l’efficacité du gilet. Les performances 
peuvent ne pas être totalement atteintes en cas d’utilisation de certains 
vêtements étanches ou dans d’autres circonstances. Ne portez pas le gilet 
sous un vêtement ni sous un harnais de sécurité.
•	 Ne pas utiliser comme coussin.
•	 Entraînez-vous à utiliser cet équipement.

FONCTIONNEMENT DU PRODUIT

Modularité gilet / harnais :  Ce gilet passe de la fonction gilet + harnais 
à harnais seul, par simple action du Zip et du clip de verrouillage. 
(fig.5 / 6)

Comment attacher la longe. (fig.7)

Port et réglage du gilet : (fig.2 / 3 / 4)

1.	 Passez le gilet par la tête.
2.	 Passez l’insert métallique de la ceinture dans la boucle pour la verrouil-
ler.
3.	 Tirez sur la sangle de la ceinture pour l’ajuster. Elle doit être serrée sans 
créer d’inconfort en position assise.
4.	 Passez les 2 sous cutales entre vos jambes et verrouillez- les à l’aide 
des 2 clips sur la ceinture.
5.	 Vous pouvez également ajuster le réglage dorsal pour adapter la hau-
teur du gilet pour un confort et une sécurité optimale. La boucle de harnais 
doit se situer au niveau du sternum.
Recharge produit. (fig. 10)

IMPORTANT : Votre gilet s’utilise impérativement avec une bouteille 
de CO2 d’une masse de 38g. 

AVERTISSEMENT  ! Les bouteilles de gaz sont des éléments qui 
peuvent être dangereux, vous devez les conserver hors de portée 
des enfants et les utiliser avec précaution. Conservez- les à l’abri de 
toutes sources de chaleur. 

Changement de la bouteille de C02 : 

•	 Dévisser la boutteille usagée.
•	 Placer un nouveau clip vert de déclencheur manuel.
•	 Contrôler que le déclencheur noir possède son voyant vert. (fig.9.4) (S’il 
est déja déclenché ( voyant rouge) il percera la nouvelle bouteille.) 
•	 Revisser jusqu’à la butée la nouvelle bouteille.
Changement du déclencheur :

•	 Dévisser le déclencheur usagé.
•	 Visser un déclencheur conforme jusqu’en butée. (fig. 10)

ENTRETIEN / STOCKAGE

L’entretien suivant doit être réalisé au moins une fois par an (plus régulière-
ment en cas d’utilisation intensive) :
•	 Rincez le gilet à l’eau douce, en ayant pris soin d’enlever le déclencheur 
noir.
•	 Rincez bien l’ensemble des zips. Puis faites le sécher avant de remettre le 
déclencheur et de le replier.
•	 Veillez à toujours bien sécher le gilet après chaque utilisation et à le 
garder propre, sans graisse ni sable. 
•	 N’exposez pas le gilet à une chaleur trop importante.
•	 Dévissez la bouteille chaque année pour la contrôler. (fig. 9.1) La bouteille 
est à renouveler au bout de 5 ans à partir de la date de fabrication que vous 
trouverez inscrite sur la bouteille. (fig. 9.1)
•	 Contrôler chaque année le témoin du déclencheur. (fig. 9.3) La date de 
péremption est inscrite sur celle-ci.  (fig. 9.2)
•	 Vérifiez l’état général du gilet et plus particulièrement la vessie, les 
coutures, les boucles et les sangles. Assurez-vous qu’il ne présente pas de 
signe d’usure ou d’accessoire manquant.
•	 Contrôlez l’étanchéité du gilet en le gonflant oralement à l’aide de l’em-
bout buccal. (fig. 1.3)
•	 Vérifiez son état de gonflement après 12H puis repliez-le. (fig.8)
Notez à l’emplacement réservé à cet effet les dates de révision, y compris 
pour les accessoires. (fig.8) Si une fuite ou un dommage est constaté sur le 
gilet, remplacez-le.
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N’enlevez ni n’apportez rien à votre gilet. Votre gilet doit être stocké dans un lieu 
sec, à l’abri du soleil.
Nous vous recommandons de remplacer votre gilet dans les 5 ans suivant la date 
de fabrication inscrite sur l’étiquette à l’intérieur du gilet.
Compatibilité Balises et VHF : 

Ce gilet permet d’embarquer avec soi : 
-	 une balise  AIS (Système d’Identification Automatique). (fig.12.1)
-	 une PLB (Balise de positionnement personel). (fig.12.2)
-	 une VHF (Très haute Fréquence). (fig.12.3) 

HARNAIS

AVERTISSEMENT !

La fonction harnais est destinée à pouvoir se relier à une ligne de vie ou un point 
fixe du bateau.
•	 Le harnais n’est pas destiné à d’autres usages tels que l’escalade ou l’ascen-
sion en tête de mât.
•	 Le gilet n’est pas compatible avec d’autres harnais.
•	 Le harnais de sécurité de pont et sa sauvegarde sont destinés à prévenir les 
chutes du porteur par-dessus bord.
•	 Ils ne fournissent pas de protection contre les chutes de hauteur. Ce harnais est 
adapté à une personne de 20 kg à 50 kg . Ce harnais est adapté à une personne 
de plus de 50 kg. 
•	 Le harnais de sécurité de pont et sa sauvegarde peuvent transmettre des forces 
très importantes.
•	 N’attacher qu’à des points d’accrochage ou lignes de vie solides. Il est dange-
reux de porter ce harnais non serré. Le harnais doit être ajusté pour être efficace. 
Inspectez visuellement de façon régulière tous les éléments du harnais : boucles 
métal, sangles, coutures. 
•	  Vous ne devez voir aucune fissure ou déchirure.








